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Hozzászólás a többes szavazáshoz.
A pluralitás az általános válasz

tói jognak korrektivuma, mely az 
egyenlő szavazati jog merev igazság
talanságának enyhítésére hivatott. Célja 
a műveltség, belátás, higgadtság leg
alsó fokán álló tömeg feltétlen ural
mát lehetetlenné tenni, de legalább is 
ellensúlyozni s a műveltebb, higgad
tabb, az államfentartó elem főlényét 
az általános választói jog behozatala 
mellett is lehetőleg érvényesiteni. Célja 
intézményesen biztosítani azt, hogy a 
nagyon könnyen félrevezethető, rend
szerint szenvedélyes és szeszélyes tö
meg uralma helyeit a józan megton- 
tolás, a politikai hivatottság vihesse 
az áilaméletben a vezérszerepet. Célja 
a szükkörü választói jogból a legde
mokratikusabb választói jogra való 
rögtöni átmenet veszélyeit eltüntetni. 
Célja a szám mechanikus és zsarnoki 
uralma helyett a politikai értékek ér
vényesítését bíztositani. Legyen min
den nagykorú férfi állampolgárnak be
leszólási joga az állami ügyekbe : de 
akinél nagyobb műveltsége, tudása,

Pereszlei ur.
lr!a: Fodor Viktor.

Pereszlei ur a kimondott jó fiuk közé 
tartozott: nem volt semmiféle kiáltó rossz 
tulajdonsága sem. Nem volt bánata sohasem, 
de nem ismerte a könnyelmű és csillogó élet 
nagy örömeit sem. Ha társaságba ment, egy- 
értelmüleg elismerték róla, hogy jómodoru 
fiú: és ez mindent világosan megmagyaráz. 
Mert a modortalanság a nagy emberek ki
váltsága, a jó modor pedig a kis emberek 
zsenialitása.

Pereszlei úrról tehát annyit már vilá
gosan tudunk, hogy jó modora volt, nem 
volt öröme hangos és bánata zokogó. Vala
mikor régen, amikor még a suttogó éjsza
kák bizsergették fiatal vérem, öi ültem, hogy 
a lelkem csapongó, állhatatlan és álmodozó. 
De ma már talán, hogy az élet fehérre és 
keményre vasalja az én lelkemet épen úgy, 
mint a másokét és ezzel a nagy örömök és 
a nagy bánatok korszakának vége . . Vége 
. . Csak akkor tudunk harsányan és riongva

tapasztalata következtében a közügyek 
iránt állandóan nagyobb érdeklődés és 
több érzék feltételezhető és kit vagyoni 
és családi viszonyai a hazához erő
sebb kötelékekkel fűznek: annak a 
közéletben való közvetlen befolyása 
nagyobb legyen.

A nyílt pluralitásnak a gyakor
latban két válfaja ismeretes.

Egyik az a kettős szavazati jog, 
mely Franciaországban a múlt század 
huszas éveiben, valamint Ausztriában 
az általános egyenlő választói jognak 
1907. évben történt behozatala előtt a 
kuriális rendszerben divatozott. Az 
1820. junius 29-iki francia törvény, 
illetőleg az 1896. junius 14-iki osztrák 
törvény szerint azok a választók, kik
nek a törvény fokozottabb befolyást 
kíván adni, azonkívül hogy külön kép
viselőket választhattak, egyúttal az ál
talános választói joggal felruházottak 
tömegében (Ausztriában az I—IV. kú
ria tagjai az V-ikben) szintén szava
zati joggal birtak.

A másik válfaj a belga rendszer,

kacagni, ha az Élet, beleütközik a mi meg- 
keményitett lelkűnkbe.

Pereszlei ur a mellettem való szobában 
lakott: igénytelenül és zajtalanul jött és ment, 
barátai nem voltak, mert nem adott és nem 
kért semmit. Engem, nem tudom miért, na
gyon érdekelt ez az elegánsan öltözködő, 
magába zárkodott ember. Egyszer vakmerő 
lettem : olyan kérdéssel fordultain hozzá, a 
mely szinte követelte, hogy a lelkét pőrére 
vetkeztesse le előttem.

— Mondja meg uram, mivel tölti ön el 
az egész napját ?

Pereszlei ur elbámult az én vakmerő
ségemen. Szemrehányó arccal nézett reám, 
sőt mondhatnám, hogy valami gyanakvó, sö
tét vonás ült ki az arcára.

— Mért érdekli ez magát?
— Maga szerény ember, Pereszlei ur; 

valami átláthatatlan fátyollal takarja be előt
tem a lelkét. Sohasem láttam, hogy a maga 
szeme csillogott volna, hogy maga egyszer 
is életében fütyörészett volna. S még soha
sem beszélt arról, hogy miből él.

Brassó, nov. 19. 
mely az értelmiség, vagyon, a kor és 
család figyef^THítK^ielével ad az ál
lampolgároknak egyes vagy többes 
(két vagy három) szavazatot.

Poroszországban a többes szava
zati joghoz hasonló hatással van az a 
tény, hogy a választókerület adójának 
egyharmadát együttesen fizető ősvá
lasztók — tekintet nélkül azok szá
mára — egyenlő számú közvetlen vá
lasztót (Wahlmann) választanak. Ham
burg város uj választási törvénye szin
tén nagyobb súlyt biztosit a nagyobb 
jövedelmű választóknak, mint aminő
vel a többiek bírnak. Romániában is 
különböző kúriákban szavaznak a tár
sadalom különböző vagyoni elemei.

Angliában a helyhatósági válasz
tásoknál igen sokáig a többes szava
zati jog rendszere uralkodott. Svéd- és 
Finnországban a helyhatósági válasz
tásoknál ma is a többes szavazati jog 
van érvényben, Némely választó 25 
szavazatot is leadhat.

Lényegileg a pluralitással egyenlő 
hatású, vagyis tulajdonképen burkolt

— Nem kérdezett eddig: én magán- 
hivatalnok vagyok.

— És sokat dolgozik ?

— Reggel nyolctól este hétig. Van érte 
százharminc forint fizetésem. Este hazame
gyek kilencz órakor, lefekszem és másnap 
ismét elkezdem ezt a fojtogató robotmunkát

Ezt a mondatot egy kissé keserűen 
mondta Pereszlei ur.

— Nincs talán megelégedve a sorsával ?
Pereszlei ur egy ideig gondolkodott:
— De igen, meg vagyok elégedve.
Még mindig nem tudtam ennek az 

embernek a leikébe belenézni. Összehúzta 
magát mint a sündisznó, ha ellenséget lát. 
Félt talán, hegy valami titkos zugába nézek 
a lelkének és akkor meglátom, hogy ő is 
olyan keserülelkü, mint a többi ember és 
őnéki fájnak a sebek, a régi felujuló sebek. 
Ezt az embert ismerni akartam : olyan volt, 
mint egy mesebeli királyfi, aki kondásruhát 
öltött magára, hogy csillogó ruháját meg ne lás
sák. Talán, ha én meggyónom neki a bán a
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pluralitásnak tekinthető a választóke
rületek aránytalan beosztása is, mely
nek többé-kevésbbé sürü példáival 
majd mindenik államban, különösen a 
legújabb osztrák választási törvény- 
ban találkozunk.

Midőn a törvényhozás különböző 
számú választónak adja meg az egy 
egy képviselő választásának jogát : 
akkor céltudatosan ad egy választónak 
több jogot, mint a másiknak: akkor 
az állam igényei szerint mérlegbe veti 
az egyesek jogait és az állami érdek 
szempontjából egyiknek több jogot ad, 
mint a másiknak. A legtöbb állam pe
dig igy járt el: tehát a legtöbb állam 
elfogadta a pluralitás főelvét.

A többes szavazatra tőleg ott van 
szükség, ahol a demokratikus jogkiter
jesztés nagyméretű s megelőzi a va- 
gyonosodás és. műveltség általános 
elterjedését. Nálunk, midőn a legszű
kebb körű választói jogból akarunk 
nagy ugrással az általános választói 
jog terére lépni, s az eddigi 1.1 millió 
választó helyett egyszerre legalább is 
2 és fél millió állampolgárnak akarjuk 
a választói jogot megadni, vagyis a 
választók számát egy csapásra több 
mint 150 saázalékkal szaporítani ; mi
dőn ezen nagy jogkiterjedéssel sok 
százezer olyan választónk lesz, aki
nek sem ideje, sem műveltsége nincs 
ahhoz, hogy közérdekű kérdésekkel 
foglalkozzék, akinek semmi előkészült- 
sége nincs a hatalom gyakorlásához, 
akiket izgató, túlzó jelszavak a lelki
ismeretlen demagógok könnyen vezet 
hetnek : nálunk a pluralitás behozatala 
elengedhetlen feltétele a választói jog 
kiterjesztésének.

tómat, az örömömet, ő se zárkózhatik el 
előttem.

— Én sokkal fiatalabb vagyok, mint 
maga, Perieszi ur. És én nem adnám oda 
az én húsz évemet a maga harminc évéért. 
Ez alatt a rövid idő alatt több örömem és 
több bánatom volt, mint magának az egész 
életében. Először futottam a hírnév után, 
azután a csillogó aranydarab után. Csak 
váltópénzt tudtam kapni és ezeknek a réz
krajcároknak is tudtam örülni. Szerettem az 
asszonyt és gyermekarcomat kilenc kinevette, 
amíg egy biztató mosollyal fordult felém. ' 
Csalódtam százszor, de ha százegyedszer : 
diadalmaskodtam a kaján, emberevő Életen, j 
akkor diadalmasan harsogva tadtam kacagni. !

— Különös ember maga !
— Igaza van, különös ember vagyok. ' 

Van egy revolverem, egy fényes, elborzaztó j 
jószág. Egy-egy keserű percben megfogtam 
a kakasát és elgondolkoztam, mi történnék 
akkor, ha magamra fognám a csövét. Meg
halnék . . . Nem volna sem bánatom, sem

Kárpótlás a bevonullak családjainak. 
(Budapest, 1908, november. 18.) Azoknak a 
családoknak, kiknek feje a felemelt béke lét
szám miatt behívót kapott, a törvény értel
mében kárpótlás jár. Tehát törvényes kár
pótlásban részesülnek mindazok a családok, 
kiknek fenntartóját akár a tartalékból, akár 
a póltartalékból a 15. hadtesthez szolgálatra 
berendelték.

HÍREK.
Brassó, nov. 19

A betegségek divatja.
Pár évvel ezelőtt egy régi barátomhoz 

voltam vacsorára hivatalos. Amikor beléptem 
a villanyfényben úszó szalonba, a ház régi 
barátai között rögtön a szemembe ötlött egy 
kis pocakos, őszes szakállu mozgékony em
berke. Kíváncsian foidultam házigazdánkhoz: 
— ugyan kérlek, kicsoda az az ur ? — Te 
nem ösmered ? — felelte csodálkozva; dr. 
X. Y., a híres sebész, aki valamennyiünket 
megoperáit. — Ugyan, ugyan, hát betegek 
voltatok? No nem éppen, de tudod — ak
koriban divatos betegség volt a vakbélgyu- 
ladás, hát annak akartuk elejét venni.

Azóta nem hagyott nyugodni ez a szó 
„Divatos betegség.“ A dolog egy kissé fúr-: 
csának hangzik az első pillantra. Elvégre 
különös, hogy nemcsak frizuránkat, kabátunk 
szabását, de a betegségeinket is változtathat
juk máról hónapra ! Figyelni kezdem az em
bereket és rájöttem, hogy a legtöbb ember 
divatból beteg. A divatos betegek legtöbbje 
vagyonos, független jómódú ember, aki egyéb 
elfoglaltság híján kiválaszt magának valami 
betegséget és képzelt bajaival gyötri önma
gát és környezetét. Menjünk csak be egy elő
kelő vendéglőbe. Csukjak be szemeinket, 
hogy pár pillanatig ne lássuk a fényes be
rendezést és megesküszünk rá, hogy vala
melyik hírneves tanár várakozó szalonjában 
vagyunk. Csodálatos az emberek leleményes
sége, hogy milyen furfangosan tudják válsz- 
tani a legalkalmasabb pillanatokat: bajaik el
mondására. A leggyönyörűbb operációk, a 
legravaszabb máj, vese és tüdőbántalmak,

örömöm .... És én gyáva voltam, gyáva. 
Azért a kevés örömért, 'aminek az életben 
nekem még ki kell jutnia, nem tudtam itt
hagyni sok bánatomat, sok csalódásomat.

— Nem értem magát, — mondotta 
egész komolyan, Pereszlei ur. Én végig 
éltem az életemet és megfogok halni vala
mikor. Félek az éhségtől, a szomjúságtól és 
a hajléktalanságtól. Ez a három dolog, ami
től gyorsabban d bog a szivem, ha rágon
dolok. Nem, mintha fenyegetne az a három 
rém, oh nem. Abban biztos vagyok, hogy 
éhezni, fázni, szomjazni sohasem fogok. Csak 
ettől a három fogalomtól félek.

— Ez a maga életének az egész tar
talma ? — kérdeztem tőle gúnyosan ?

Pereszlei ur nem vette a gúnyt észre. 
Röviden és szárazon csak ennyit felelt:

— Ez.
Nem folytattuk a beszélgetésünket. Nem 

tudom megmagyarázni, miért tűnt fel Pe
reszlei ur még azután is olyan rejtélyes, ma
gába zárkozott alaknak.

hihetetlenül komplikált agy és ideg nyavalyák 
beszélődnek el igy leves és giardinettó kö
zött. A szalonban is véget értek azok a kel
lemes, barátságos kannibalizmusok, amikor 
párolgó thaánk mellé sandviche’t és legfris
sebb pleiykát a távollevő jó barátainkról — 
szolgált tel a figyelmes háziasszony. Olt, most 
már sokkal jobban szereljük félebarátainkat 
és a meghitt zugokban arról beszélgetünk, 
ki melyik szanatóriumban, hidegvizgycgyin- 
tézetben töltötte sznbadságát. Nem is tekint
jük már normális, épeszű embereknek, ki hi
vatalosan nem tudja igazolni, hogy meggyó
gyult. Idegenkedve pillantunk asztaltársunkra, 
ha arcizmai nem járnak szende vitustáncot, 
az ablakhoz ütődő dongó koppanására. Nem 
is akarok azokról a szerencsétlenekről be
szélni, akik köhögés után nem nézik szelí
den, lemondással a zsebkendőjüket, hogy 
véres-e ?

Akik meg egyáltalában nem köhögnek? 
Ugyan kérem, azok csak nem tartoznak a 
kulturemberek sorába ?

Igazán megható látvány, elnézni, hogy 
vadásznak az orvosi szakmunkákban egy-egy 
még el nem koptatott ritkább szimptoma 
után. És hány előkelő színművészünk iri
gyelheti azt az alakítási képességet, amivel 
ieutánozzák a legnehezebb kóros jelensége
ket. Valóságos bálványimádók, tisztelettel 
néznek azokra, akiknek már csak pár napjuk 
van hátra, Az, hogy ez a pár nap már évek 
óta várat magára, egy csöppet sem zavarja 
meg őket.

A betegségdivat egén az uralkodó pla
néta a neurasthenia. Nemrég ült össze ko
moly tanárokból álló kongresszus Genuában, 
hogy kitaláljon valamit a neuarsthenia gyó
gyítására. Még eddig semmi hir sincs arra 
nézye, hogy sikerült volna. Addig is, míg a 
divat azidegbajoiok1 őszinte bánatára, meg 
lesz, van egy-két szavam a neurasthéniás 
jelöltekhez.

Uraim és hölgyeim 1 Ha valamelyiküket 
a legjobb barátjuk, vagy barátnőjük valami 
betegségük elmondásával akarja inzultálni, 
meneküljenek vagy vegyék igénybe a rendőr
ség oltalmát. Ha mindenáron borzongatni 
akarják idegeiket, nézzék meg a „Molnár és

A véletlen adta a kezembe lelkének a 
kulcsát. Valami bálba kellett mennem és fehér 
nyakkendőre volt szükségem, Pereszlei úrtól 
kértem kölcsön. Szívesen adta ide nekem, de 
másnap elfelejtettem neki visszaadni. Szinte 
ijedten jött a szobámba :

— Talán csak nem vesztette el a nyak
kendőmet.

— Nem. — Megköszöntem és vissza
adtam neki.

Pereszlei ur eltűnt hamarosan és csak 
estefelé került haza.

— Hol járt Pereszlei ur ? — kérdeztem.
— Komiszak az emberek! — sóhaj

totta Pereszlei ur. — Egy leányt kértem meg 
feleségül, és becsületemre mondom szerettem. 
De én tizenötezer forint hozományt kértem, 
az apa meg csak tízezer forintot akart adni. 
Ezzel a leánnyal tudnék csak boldog lenni. 
És nem vehetem el . . . Nem . . .

Az én misztikus fényekben tündöklő 
hősöm közönséges, szürke ember volt.

Transsylvania étterem. -^1® Kávéház. -^B® 
Kőbányai részvénysör). ÍBíO-Élll. Naponta D ck Gyuri hangversenyez. 
Elegánsan berendezve és minden kényelemmel ellátva. — Valódi szénaverősi és bolkácsi borok. — Asztaltársaságok, bankettek 
és lakodalmak részére alkalmas helyiségek. Jó és izlete# ételek. *3?* Figyelmoskiszolgálás. Schuszter Márton üzletvezető
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gyermeké“-! vagy a „Notre dame-i torony- 
őr*-t és higyjék el, hogy Krafft Ebbingné 
még Monté Christo is egészségesebb szellemi 
táplálék. Nagyságos asszonyom ! Ebédnél, 
vacsoránál inkább a szomszédnőjük rossz sza
bású szoknyájáról beszéljenek, mint a térd 
szabálytalan reflexeiről Önök uraim is sok
kal jobb, ha a tokaji és somlai borok közti 
jelentős különbséget fejtegetik, mintha a 
neurasthenia és paralysis progressiváról esz
mecseréinek. Ha pedig semmiképeM sem tud
nak lemondani a betegségekről, hát látogas
sák meg a külvárosi kórházak betegeit és 
abból a pénzből, amit csupa divathajhászás- 
ból haszontalan dolgokra fecsérelnek el, ad
janak néhány fillért azoknak, akiket minden 
divat nélkül fenyeget a betegség. Juttassanak 
néhány krajcárt ingyentejre, ingyeakenyérre 
és csináljanak egy uj divatot, az »Egészség 
divatját“ !

— Udvari gyász! Néhai Alexandro- 
vics orosz nagyherceg ő császári fenségéért 
az udvari gyász legfelső rendeletre péntek
től, 1908. november 20-tól kezdve tiz na
pon át, bezárólag 1908. november 29-ig 
változtatás nalkül viéelendő.

— Mint rendesen! A hivatalos lap 
mai száma közli: „Személyem körüli magyar 
minisztériumom előterjesztésére Elekes Bélá
nak Háromszék várm. főispánjának, ezen ál
lásától saját kérelmére történt felmentése al
kalmából, sok évi közszolgálata elismerésé
ül Lipótrendem lovagkeresztjét díjmentesen 
adományozom. Kelt Bécsben 1908. évi no
vember 13-án Ferencz József s. k. Zichy 
Aladár gróf. s. k.

— Kossuth rendelete a vasúti 
balesetek ellen. Kossuth Ferenc kereske
delmi miniszter tekintettel az utóbbi időben 
nagy számban előforduló vasúti balesetekre, 
rendeletet adott ki az államvasutak igazgató
ságához. amelyben megdöbbenésének ad ki
fejezést, hogy a szerencsétlenségek száma 
folytonosan növekszik. Ez nemcsak anyagi 
kárral járt — mondja a miniszter — hanem 
számos emberéletet is követelt áldozatul. An
nál inkább sajnálatosak [ezek a balesetek, 
mert majdnem minden esetben bebizonyo
sodott, hogy azokat a személyzet mulasztá
sai idézték elé. Sajnos, hogy amindgyak- 
rabban előforduló szerenciétlenségek az ál
lamvasutak forgalmi bizottságának hírét ve
szélyeztetik. A miniszter a továbbiakban uta
sítja az igazgatóságot, hogy újabb balesetek 
előfordulásnál a mulasztást terhelőj tisztvise
lőket függesszék fel azonnal állásuktól, tétes
senek meg a legnagyobb szigorral a legmesz- 
szebbmenő intézkedések. „Elnézésnek to
vábbra helye nincs, mert csak igy lehet a 
meglazult fegyelmet újból helyreállítani.“

— A szerb kereskedelem helyze
te. Riasztó híreket bocsátott szárnyra nehány 
nap előtt a szerb sajtó, melyek tendenciája 
kétségtelenül az volt, hogy az állítólag kü
szöbön álló derűt üdvös félelmet ébreszszen 
az osztrák és magyar exportörök körében, 
mely aztán a politikai téren is Szerbia nagy
hangú követeléseinek teljesítését készítené 
elő. A politikai sakkhuzások azonban rend
szerint ártanak az ország gazdasági, különö
sen kereskedelmi érdekeinek. Ez történt Szer
biában is; a fegyver visszafelé sült el és a 
szerb kereskedelmet sebezte meg. A hírek 
folytán a magyar és oszrák nagykereskedők 
sorra resztringálták a szerb kereskedők hite
lét. Annyi bizonyos, hogy a politikai zavarok 
következtében Szerbia forgalma erősen csők
ént ; a fogyasztás leapadt és a szerb ke-

reskedők az osztrák-magyar-szerb kereske
delmi szerződés életbeléptetése után vásárolt 
nagymennyiségű árun képtelenek túladni, a 
fizetési határidők pedig gyorsan közelednek. 
Ez a körülmény igen sok kereskedőt annál 
inkább zavarba hozott, mert a szerb bankok 
a politikai felfordultság miatt a hitelnyújtás
ban nagyon tartózkodnak. Az októberi ulti- 
mó, mely ott nov. 12-én volt, Belgrádiban 
három, a vidéken öt nagy kereskedőcég bu
kását okozta és számos kisebb cég szün
tette be fizetéseit, előbbiek közt van Conen 
Sámuel ismert nyersbőr-kiviteli kereskedő, 
aki 200.000 K passzívával lett fizetésképte
lenné. Valószínű, hogy a napokban több fi
zetésképtelenségi hír érkezik Szerbiából.

— Erzsébet emlékünnep. A 
brassói m. kir. állami polgári leányiskola 
Erzsébet napján d. e. 9 órakor a tantestü
let és a tanulóifjúság jelenlétében az intézet 
rajztermében, melyben ez alkalomból a di
csőült királyné mellszobra volt felállítva, 
szép folyású emlékünnepélyt tartott a követ
kező programmal : 1. Himnusz, énekelte a 
növendékek kara. 2. Sajó; „Erzsébet“ című 
szép költeményét szavalta egy II. oszt, nö
vendék. 3. Ünnepi emlékbeszédct tartott 
Szekula Katalin tanítónő, mely az ünnepély 
fénypontját képezte s amelyben megható 
közvetlenséggel állította a növendékek lelki 
szemei elé dicsőült királynénknak nemcsak 
tündöklő családi erényeit, hanem mindazon 
halhatatlan érdemeit is, melyekkel az egész 
magyar nemzet rajongó szeretetét és soha 
el nem múló háláját megnyerte. 4. Ábrányi 
Emil : „A nyolcadik tőr“ cimü hangulattel
jes költeményét szavalta el egy IV. oszt, nö
vendék. Végül az „Erzsébet gyászinduló* 
eléneklésével befejeződött a megható emlék
ünnepély.

— Szállítás a katonaság részére.
A Brassóban állomásozó honvédség részére 
1909, év január hó 1-tői december 31-ig 
terjedő időben szükséges élelmi cikkeknek 
biztosítása tárgyában nyilvános árverés hir- 
dettetik. 1. Az ajánlatok bizottsági tárgyalása 
Brassóban, a honvédlaktanya 67. számú szó- j 
bájában f évi december hó 1-én d. u. 3 
órától kezdve fog eszközöltetni. 1909. évre 
körölbelől szükséges ; a legénységi étkezés 
részére 8400 klgr. marhahús, 6000 klgr. ser
téshús, 2000 klgr. disznózsír, 3600 k gr. 
3-as számú és 1800 klgr. 8-as számú búza
liszt, 300 klgr. murok, 300 klgr. petrezse
lyem, 300 klgr. zeller, 300 klgr. peszternók, 
600 klgr. hagyma, 300 klgr. savanyu ká
poszta. — Tiszti étkezde, nős havidíjasok 
és altisztek részére : 400 klgr, bélszín, 300 1 
klgr. sütni való, 600 klgr. főzni való marha- I 
hús; 300 klgr. bélszín, 400 klgr. sütni való 1 
sertéshús; 300 klgr. borjúhús, 1800 klgr. ; 
disznózsír; 100 klgr. bárányhus ; 1000 klgr. j 

j 0 as, 1000 klgr. 1-es és 8000 klgr. 5-ös । 
j számú búzaliszt. — Egy koronás bélyeggel : 
j ellátott, lepecsételt és a borítékon megfelelő 

felirattal ellátott írásbeli ajánlatok az emlí
tett tárgyalási óráig a fenti bizottság elnöké
hez nyújtandók be, később beérkezett vagy 
utóajánlatok figyelembe nem vehetők. Aján- ! 
latok mindhárom csoportbeli élelmicikkekre I 
vagy külön-külön az I. II. vagy III. csoportra ■ 
is tehetők. Az ajánlatokhoz bánatpénzül a 
szállításért igényelt kereseti összegnek 5°/o-a ■ 
csatolandó, mely készpénz, értékpapír vagy | 
takarékpénztári könyvből állhat.

— Megnyílik a gőzfürdő. A bias- । 
sói gőzfürdő szombaton, nov. hó 21-én uj- ’ 
ból megnyílik.

— Önként jelentkezett sikkasz
tó. Loboncz János hivatalszolga 260 koro
nát sikkasztott a budapesti Magyar Gazdák 
Értékesítő Szövetkezetétől, amelynek szolgá
latában állott. Loboncz a sikkasztott pénzzel 
a múlt hét péntekjén megszökött Budapest
ről. A pénznek máig jobbadán a nyakára há
gott és ma jelentkezett a brassói rendőrsé
gen. Letartóztatták és a letartóztatásról tá
viratilag értesítették a károsult sző/ctkeie- 
tet.

— Találtatott egy bordó bőrből ké
szült ridikül, több apró tárgygyal. Tulajdo
nosa átveheti a rendőrségen.

A Transsylvania étteremben cs- 
ténkint Table d’hote-t lehet étkezni, 3 tói 
étel csak 1 kor. 50 fill. Minden pénte
ken halászló ; számos látogatást tó kiváló 
isztelettel Sehuster Márton.
/1 i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i । \ 

í GÖLDSTÉIN B,:[ 
♦ melfüző különlegességek ;;

Kolostor-utca 21.
\1 iiiíiiíiTfi H M iHM H fiiíí /

Hygienikus fodrász üzlet 
'’^■■^■■Q^Cérna-ntca 2.

PULYER M
Figyelmes tiszta kiszolgálás.

Bérlet-fiókok rendelkezésre állanak.

Horwáth Flórián 
férfi-szabó üzlete 

BRASSÓ, KAPU-UTCA 51. SZÁM. 
Késeit elegáns és legújabb divatu féiA-ruhát 

kifogástalan kivitai havirészlet fizetésre is. 
Nagy raktár bel- és külföldi szövetekben, 

fontos lügeolfálás. Ölesé árak.

Sing#r és társa bpesti cég bizományi raktárában.
Brassi, Hm-itM 20. MHkdtó jntté-nUelf.

Telefon — Távirat
?(< aját tudósítónk jelentése.)

A Balkán válság.

Szerbia és Montenegró harcra ké
szen áll.

Monarchiánk is megkezdte a fegy
verkezést, mert a háború kitörése min
dennap várható.

Montenegróban minden embert 
fegyverrel láttak el és a határokat ál
landóan megszállva tartják.

Oroszország Szerbia pártján van 
és Péterváron önkéntes csapatokat to
boroznak Szerbia részére.

Pánik » tőzsdén.

A budapesti tőzsdén a háborús 
hírek nagy pánikot okoztak.

Az árak rohamosan hanyatlottak.
A postaigazgatóság rendeletet 

adott ki, hogy Zimony felé csak a 
nappali vonatokkal szabad pénzkülde
ményeket továbbítani.
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Közös minisztertanács.

Bécsben vasárnap minisztertanács 
lesz, amelyen úgy az osztrák, mint a j 
magyar miniszterek teljes számban 
fognak résztvenni.

A minisztertanács tárgyát a sző- ■ 
nyegen levő Balkán események képezik. '

Az ellenzék szervezése.

A balpárt a jövő héten feloszlik 
és az összes ellenzéki férfiakból nagy 
ellenzéki tábort szerveznek.

Az általános sztrájk-

A szociáldemokrata párt legkö
zelebb népgyülést tart az általános 
sztrájk ügyében.

Uj belső titkos tanácsosok.

Mezőssy Bélát és Meskó Lászlót 
legközelebb belső titkos tanácsosokká 
nevezi ki a király.

A dánosi gyilkosok.

A dánosi rablógyilkos cigányok 
bünperében a kúria helyben hagyta az ■ 
esküdtbiróság Ítéletét.

Starcsevics Dániel meghalt.

Zágrábból jelentik, hogy Starcse- 
vics Dániel, a Starcsevics párt meg
alapítója meghalt.

Letartóztatott postaszolga.

A budapesti rendőrség letartóz
tatta Barta Ferenc postaszolgát, aki 
évek óta fosztogatta a pénzesleveleket 
és ebből a pénzből házat vett magá
nak.

Öngyilkos árvaszéki elnök

Beregszászról jelentik, hogy. Bo
rostyán Dezső árvaszéki elnök felesé
ge halála fölötti bánatában főbelőtte 
magát.

V onatösszeütközés.

A Szolnokról tegnap este Nagy
várad felé robogó személyvonat ösz- 
szeütközött egy motorvonattal.

Urbán János főkertész és felesége 
meghalt és többen megsebesültek.

Meggyilkolt földbirtokos.

Battonyán Petrovics Dusán föld
birtokost és béresét meggyilkolták és 
kirabolták.

Andrássy — KossuthnáL

Gróf Andrássy Gyula ma meg
látogatta Kossuth Ferencet és vele 
hosszabb ideig tanácskozott. 
w<uii«SíBa«»a««o««w»ins»»BB»»B»«a*iiKÍ^*assK*x»x«uan«aeawí:^«||Bjíi^an«BBI«5«»aBXEas^lwáBstiA.-j«o«MB««a««K-:r» 

REGÉNY- CSARNOK.
A nagyszombati kötés.

— Történelmi elbeszélés. —

Irta: Róssa Zoltán.
(Utánnyomás tiles.) 

(Folytatás.)
A jelen voltosztrák hercegi vendégek 

engedelmet kértek a királytól, hogy a jöven- 
dölési aktusról elmaradhassanak, mivel igen 
fáradtak a délelőtti lovagtornától és szeretné
nek korán pihenni térni.

A király legkegyesebb mosolyával bo
csátotta el vendégeit, sőt Báthory vicepalafi- 
nust is felmentette a további udvarlás alól, 
a mi ennek a kétszínű, babonás embernek 
nem igen tetszett, mert szerelte volna meg
hallgatni a horoscóp jövendölését.

Ebéli kíváncsiságát a hit czimbora, a 
brandenburgi elégítette ki, midőn a kimenet
nél a fülébe súgta :

— Várjon kegyelmed a palota kertjé
nek ugrókutjánál, majd én dárdásommal lopva 
felkisértetem kegyelmedet a király hálószo
bájába a hol mindent meghallgathat, — de 
arra a magyar közmondásra figyelmeztetem 
a palatínus uram, hogy ne szólj szám, nem 
fáj fejem.

Felséges királyom és hazám érdeké
ben inkább nyelvemet tépetem ki, minthogy 
egy szót is eláruljak abból, amit hallani fo
gok, --------mondá sunyi pislogatással a vice- 
palatinus és sietve eltűnt a Dunára nyíló 
hatalmas lépcső árkádjai alatt.

Mire Dobzse László és a választófeje
delem a király hálószobájába értek, Hyero- 
nimus mester felállította messzelátó horosz
kópját, amibe azonban avatatlan szemnek 
kár lett volna bele pillantani, mivel abban 
ugyan semmit sem látott volna, mert az 
ég titkai csak avatott szemek előtt állanak 
nyitva.

Hyeronimus magister ur legelőször is 
különféle hókusz pókusz közben bő kaftánja I 
rejtélyes ráncaiból kis füstölő szelenczét vett 
elő, másik kis dobozból valami fehéres port 
hintett reá, mire a füstölőben levő szesz és 
a por összekeveredéséből igen kellemes, 
bóditó illatú füst szállott fel, mely csakhamar 
az e;ész termet betöltötte átható szagával. i

A király selyem áttört szövetű nyug- ! 
ágyára dőlt és kéjes élvezettel szívta magába ' 
a bóditó illatot. 1

Közben Hyeronimus mester vará sió 
botjával és bő kaftánjával egyre a krirály felé 
hajtotta az erős szagu füstöt és mikor látta, 
hogy a király arca a gyönyörtől lángolni kezd, 
mély bariton hangon érthetetlen varázs-sza 

i vakat kezdett mondani.
A választófejedelem a királytól valami 

l ve! távolabb állt és midőn a füst (erjedni 
‘ kezdett, palástja zsebéből titkon kis üveget 

vett elő, melynek tartalmát lopva orrához 
emelte, nehogy7 a kábító-illat az ő helyes 
ítélőképességét is befolyásolhassa.

Báthory vicepalatinus ekkor már a háló
terem mellett levő és hatalmas selyemkárpittal 
elválasztott szoba függönyei mögött lopako
dott, várva a büvészmester titkos jövendő 

I mondását, a melybe előre gondoskodás történt 
a palatínus személyéről is.

— Szemem a jövőbe-lát----------kezdte 
zengő hangján Hyeronimus — — király, 
sorsodat látom. Törzsednek fája messze szá
zadok sejtelmes hajnalpirjában vesz el. Haj
tásai erősek mint Libanon cédrusai, hajlé
konyak, mint India nádja, és üdék mint piros 
pünkösd hajnalán a fakadó' rózsabimbó 
Erdőttaroló, vihar nem árt nekik, zugó tél 
jeges orkánja nem bír velük. — Látom a 
hármas triangulus fényes csillagát, mely azt 

' mondja, hogy törzsed ágait sem tűz, sem 
föld, sem lég meg nem törhetik. Jövőben látó 
éles szemem lángsugaru üstökös hatalmas 
kardját fogja fel, mely véres csaták ijesztő 
hírhozója, de törzsed fája kiállja a vad csa
ták viharzó orkánját, s minél több harc zug 
el koronája felett, annál erőssebb lészen 
törzsöké.

A király ragyogó szemekkel hallgata a 
Magister fellengös jövendölését, ki eközben 
misztikus hajlongások között újabb füstölő-

port hintett a kis szelencébe és észrevétle
nül hajtotta kaftánja szárnyával a király felé 
a bóditó illatot.

— De míg törzsednek fája igyen meg
erősödne, nehéz kötés áll előtted. Erős akarsz 
lenni óh király, hogy megtudjál küzdeni az 
Idők vad viharjaival. Most állasz azon a 
ponton, hol törzsedet szilárd talajba ültet
heted. Törzsednek egyetlen fiága az égiek 
által oly kötést kötött, mely évszázadokra 
nyújtja fel dicső hajtásait. De vigyázz király, 
a Nagymedve csillag képében picinyke vér
foltot lát szemem. Mellette zöld babér-ág, a 
dicsőség örök simboluma. Ne habozz felsé
ges ur, minden pillanat, mit Óvatosságod 
elfutni enged, keserves bánatot hozhat fényes 
koronádra.
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Nyilttér*)
Köszönetnyilvánítás.

Ez utón mondok hálás köszönetét a 
városi kapitányságnak, a hivatalszolgák egye
sületének a szép koszorúkért, valamint jó 
ismerőseinknek, kik boldogult férjem, ill. 
atyánk Ackerfeld Frigyes temetésen me,je
lenni szívesek voltak.

A gyászoló család.

*) E rovat alatt közlöttokért a szerkesztőség 
nem vállal felelősséget,

RGY KOCSISZÍN 
amely esetleg füthető is 

bérbe kerestetik.
Cím a kiadóhivatalban.

Szép htoméit
szoba kiadó. -1201

Árvaház-utcs 3. jobbra az emeleten.

5OOOOkor vagyonnal
bíró hajadon, földbirtokos leánya, 21 
éves, férjet keres. Azonkívül még 
több RKa» vagyonos parthie előjegy
zésben úgy, hogy minden igénynek 
bármikor megfelelhetünk. Forduljon 

minden házasulandó

$ eV esing erejük

APHATÓK jutányos ara 
és feltételek mellett —rész 
leifizetésre is — elsőrangú 
gyártmányú minden fajta 

varrógépek, kerékpárok, fa-és vasbuto 
rok, képek,, tükrök, inga és zsebórák 
aranynemü szalon-gárniturák, dívánok 
matracok, fali- is futószőnyegek, papla
nok, mindenfajta vásznak, köntöskJ- 
mék, kész férfi- és fiuruhák, es Oeg 
mérték után is készítek. Nagy vála 
ték nemzeti zászlókban.

Szöllősy Zs.
Brassó, Kapu-utca 69.

Ügynökök megfelelő fizetés mel
lett felvétetnek.
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Ereiefe ,«8R‘ varrógépek 

BRASSÓ, 

Kap u-u. 23 s z.

Csakis e vedjegygyel. !

Vénus créme 
Vénás szappan 
Vénus ponder 
Petroline hajszesz

1 tégely 
1 darab 
I doboz 
i üveg

-.& f
-.5 f
I.- f
1.%

gyógyszertára — 
a . Fehér-templomhoz'

Kolostor-utca 8. szám alatt.
Ajánlja krtünö saját készitményii eredményn/i, bíró:

w«s

Nagy választék külűnlegesaségekben, ásvány
vizekben m fOmökben és gummfárukban.

daróc-, nemez- és selyem- 
- kalap különlegességek -

BRASSÓ, Lensor 27.

’«ÍSBSS»

Viharmentes

Tischier Henrik

A legzamatosabb és mégis olcsó Ihea-rum a hires
KENYERES-féle 8

Vaníliás Ízzel, vagy anélkül!
Kapható az ország minden előkelőbb kereskedésé- 
--------ben ahol még nem, direkt a gyárból, rzz
'/i, ’/u, 710, 3%0* és3/io literes palackokban. 

Silány utánzatoktól megvéd, ha határozottan 
nyeres-félét kérünk.

Ke-

Két 1 lit. eredeti palack postautánvéttel az or- 
2= szágban bárhová bérmentve 6 kor. 50 f. =

Kenyeres Károly, Brassó.
Cs. és kir. orsz. szab, szeszfinomitó, cognae, rum és liqueur- 
gyár, Erdélyi szeszkülönlegességek és a Dr. Kenyeres, 
orvos-féle gyógy-cognac, gyógykeserü-liqueur (gyógyfűkeserü I) 

é^sósborszesz gyára. Alapittatott 1865.

JÓ BŐRÖK
(asztali és pa'ack borok)

A„F e h e r ka ka 5 “-hoz 
címzett borkimérésben állan

dóan raktáron vannak
------ Kapu-u. 20. sz. a.-------

Központi Mr. 1. Szálló Brassó. 
A város és vidék közönsé
gének találkozó helye. Ké
nyelmes, tiszta szobák. Gyö

nyörű tánc -és étterem.
Kitűnő konyha. Velódi jó italok. 
Pnntns kiszolgálás. Omnibusszá 

vasútállomás.
Whynanek József, 

szállodás.

A ki jó villásreggelit és egy jó 
pohár erdélyi bort vagy fris
sen csapolt sört akar inni, az 
jöjjön a tanácsházi pincébe

Kodé seb Viktor-hoz
| szembe a közúti v. megállóhely

™(CzeH-féle palotában) 
Elegáns, kényelmes berendezés 
Gyors, figyelmes kiszolgálás. 
Naponta kitűnő cigányzene.

REDOUT KÁVÉHÁZ 
Brassóban.

Helybeliek és idegenek találko
zó helye. — Nyitva naponta 

reggelig.
Szolid kiszolgálás saját felügye
letem alatt.

tisztelettel
Latzina Vikin

„A regi Tanácsházban“ 
Búzasör 4. sz.

alatt levő borkimérésben úgy 
helybeliek, mint idgenek 

kitűnő borokat
apnak. (Asztali és palackborok)

Pásztori Sándo1’ 
sodronyszövet-fonat kert- 
kerités és ruganyos acél- 
sod.ony-ágybetétek gyára 
BRASSÓ, Kórház-u. 32.

SteHífii® SSógjjszertára. 
Brassó, Kapu-utca 21. sz.

LOböJÓ-SOSbSrSZíSS a legjobb szer revna, csuz, 
i^iXMi^ 1 üveg 80 ,illír

Paprika-sósborszesz kiran«i«ttsuidDit | hőseknél, 1 üveg ! L»2TO^

«Ibi erem SKM^ i
eben, 1 tégely 1 kor. 60 fillér. ' 8

Mitzi-Pondre kitűnő fehér, rózsa és I i crém<(4 dQboz>, kor. ML |

Mitzi-szappan 1^*1 TmJrTVTre
ír szappan 1 drb. 1 koz. E

Tynkszfm balzsam “%&.' i 

Csukamáj-olaj fMa^^
*or. 60 fillér és 1 kor. 20 fillér. “ I

Tellmann V.
poaztógyáros. BRASSÓ8

Vár-utea 119 szám alatt
Ajánlja saját készítményt . 

mindenféle 
posztó és flanellekben.

J-oifh Qyörgy 
hótögsór, rövid- és szővMru üzlet 

nagyban es kicsinkben 
Kapu-utca 24. sz.

Saját gyártmányú kötött-áru. Min
denféle harisnya és trikó-áruk olcsón 

és nagy választékban kaphatók.

Első brassói . 
oiMoUnlöM 

Nagy raktár 
finom acélárukban. 

Szolid kiszolgál! Mos 
Kapu-utca 16.

MII „Pfiff“ vMÉ
Wet^el Ottói

BKASS0.
Mtä&H Weisa-Mihály-n1 
'^"^^^í^ 30- sróm alatt-

J ^^ikibé'-"^ csakis e védjegygye

SOWKA és SZALAÜÍ»!
rÜSTÖLTHUS! TORMÁS VIRSLII

Elismert 
ízletes hidegfelvágott, disznózsír, 
X paprikás- és füstös-szalona ! ^

Naponta postai és vasúti szétküldés.

mérsékelt szolid árak.

KLEVERKAUS HENRIK 
hentesáru- és szalámi-gyára, 
BRASSÓ, Hirscher-u. 6. sz.

■aia«^eiMiBHiaifciiam»ww^^ m■llWllH■n iim

VERESS VILMOS | 
Cipőraktára Tehén piac 9. c; ^ 
választék mindenféle divata úri, 

ói és divat cipőkben ™£~y^ 
ányos árak mellett W?

4ját gyártmány >
•ék után megrendelések is jutányosán 

■*,^-~*^,í*;™^^r^=^^

Szőlő' szálloda 
4» Medgyes. 4* 

Ajánljuk újonnan beren
dezett szállodánkat.

Wéber és Árva.

K0TX ^KTOR
Medve gyógyszertára

A. Hlmolior - wtoa. és .^r-vá.laÉi.z-'utoÉa, SEbirlKazi'
Dr- MÜller Móhnövénynedv katarus, köhögés, rekedtség, 
tüdőbajok, influenza, szamárhurut, Astmánál számtalan orvo- 
sok által rendeltetik. Mindenütt kapható-

n___ ÍJ Nőidivat-confect. és fehér-! 
rOOll n nemű kereskedés. Brassó 
1 Kolost.r u. 13.-Tel. 273.

Minden idényben nagy választék aj 
legújabb bel- és külföldi női ruhaszö-i 
vetekben, selyemben, kész kabátok! 
és pongyolák, valamint blúzok. Női 
ruhák a legújabb divat, mérték és] 
modell szerint készíttetnek.
Menyasszonyi kelengyék kikészítése elv 1-1 

lal tátik.

Elsörendüsonkát szalámit 
szalonét és legfinomabb 
felvágottat a legjobb minő

ségben ajánlunk illő árban 

Nowotny Testvérek.
B R A S S Ó. 

naponta postai és vasúti ssátköldés. 
WaMHBBMHOK&^AWSaH

Kitűnő 
reggeli és uzsonnasütemény 

valamint igen jó 
házikenyér kapható 
a 8CHM1DT8 VILMOS-féle 

sütődében.
Cema-utea 3. és fiókjában Hirscher- 

utea 6. szám alatt.

Binder Ede
órás.

1 Brassó, Kolostor-u. 7.
Európa szálloda mellett,

Nagy raktár arany?, ezüst-, acél- niekcl-, 
inga-, ébresztő- és schwaízwakli órákban, 

valamint arany és eziist-áiukbM
Javítások gyorsan én pontosan teljesittetnek.
—« Fekóticn szavatosság. ——

A legjobb és legolcsóbb! 
beszerzési forrás 

varrógépekben! 
bel- és külföldi gyártmány, Brassó,: 

Kapu-utca 38.

ülooser lü.
— Varrógép raktár. —



6 oldal. BRASSÓI LAPOK 267. szám.

Egy .főforgalmú

Mini ■
teljes felszereléssel azonnal 

eladó.
Tudakozódhatni Brassó, Kórház
utca 66. szám allatt. —1260—

Kérem a címre ügyelni.

Ili ifi iilillM
Brassóban, a Kapu-u.49, sz.

(Az iparosok hitelszövetkezete mellett),
Szakképzettségemet elsőrendű órás tiz

etekben, valamint Németország leghire.ebb 
óra-gyárában (Glashiittében) szereztem sigy 
azon helyzetben vagyok, hogy , bármilyen e 
szakmába előforduló munkát a legjobban 
elkészíthessek.

Raktáron tartok:
mindennemű Sveici-, zseb-, fali,- 
inga- és különböző diszórákat.

A mélyen tisztelt közönség szives párt
fogását kéri Kiváló tisztelettel

Qrünfeld József
mü-órás.

Figyelem!!
Uraktól levetett — — — — — 

Itttikül, Mi ti *oHg| is 
valamint aranyzsinórokat, tört aranyat és ezüstöt, úgy
szintén parti-árut stbbi( a legnagyobb árakon veszek.

Mivel csak átutazom és helyben csupán 4—5 napig 
tartózkodom, kérem engem levelezőlapon értesíteni szi- 
veskedjék.

Graumann Pinkász 
1266— Fränkel Mózesnél, Hentes-u. 2.

Sz. 17605—908.

Hirdetmény
A helybeli tekintetes kir. törvényszék megkeresése folytán 

közhírré tétetik, hogy általa a Brassóváros határához tartozó „Po- 
jana“ nevű dűlőben fekvő ingatlanok tagosítása tárgyában a kö
vetkező végzés hozatott :

Sz. 8962—908.

Végzés
A brassói kir. törvényszék Brassóváros részleges tagositási 

ügyében az előmunkálatok megkezdése tárgyában az 1908. évi 
szeptember hó 26-ik napján felvett — 8962—908. polg. szám 
alatt levő — jegyzőkönyv alapján az érdekelt birtokosok és az 
általuk az 1908. évi szeptember hó 26-ik napján tartott tárgyalá
son földmérővé közös egyetértéssel megválasztott Schmidt György 
földmérő, brassói lakós mint vállalkozó között Brassóban, a fen- 
nebb irt napon megkötött szerződést az 500—908. I. M. szám 
alatt kiadott utasítás 68. §-a értelmében — azzal a hozzáadással, 
hogy a tagosítás a brassói kir. törvényszéknek 1907. évi decem
ber hó 31-én 10348—1907. polg. szám alatt kelt és a marosvá
sárhelyi kir. ítélőtábla által 1908. évi április hó 15 én 394—908. 
polg. szám alatt hozott ítélettel helybenhagyott ítéletével lett jog
erősen elrendelve — ezennel jóváhagyja.

Egyidejűleg a kir. törvényszék a Brassóban 1908. évi szep
tember hó 26-ik napján megtartott tárgyaláson az eljáró biró által 
az érdekelt felek meghallgatásával készített — 8962—908. polg. 
szám alatt levő — költségelőirányzatot is 22365 korona 49 fillér, 
azaz huszonkétezerháromszázhatvanöt korona 49 fillér végösszeg
gel a fennebb hivatkozott utasítás 68. és 153. §-ai értelmében jóvá
hagyja — azzal a kijelentéssel,

hogy az ekként előirányzott költségek behajtása az 1908. évi 
julius hó 1-ső napjától számítandó 8 (nyolc) év alatt lesz esz- 
közlendő.

A fennebb említett földmérői szerződés és a költségelőirány
zat a jelen kérdés jogerőre jutása után fognak jóváhagyási zára
dékkal elláttatni.

A kir. törvényszék a fennebb hivatkozott jegyzőkönyvnek azt 
a részét, melyszerint a 800—1908. I. M. szám alatt kiadott ren
delet 21. §-áhan jelzett azon bizottság tagjaival, mely az e részben 
fennálló szabályok értelmében a városi közegeket a birtokrende
zési költség járulékok körüli teendőikben ellenőrzi.

Az érdekelt birtokosok által Belindescu István brassói (Podul 
crețului 7. sz.) és Lupán András gör. kel. egyházgondnok brassói 
(Alsó-Kákova 4. sz.) lakósok lettek megválasztva, — továbbá azt 
a részét, melyszerint az 500—1908. I. M. szám alatt kiadott uta
sítás 66. §-a értelmében a fennebb jelzett bizottság elnökéül az 
eljáró biró által Schiel Gusztáv ev. lut. lelkész brassói lakós 
lett kinevezve, — tudomásul veszi.

Erről a kir. törvényszék az összes érdekelteket értesíti. 
Brassó, 1908. évi október hó 12-én.

A kir. törvényszék üléséből:
Wittich s. k. Dr. P é t e r E n d r e s. k.

elnök. jegyző.
Brassó, 1908 évi november hó 7-én.

A városi tanács.

1500 darab szőrme-boa
olcsón eladatik a volt

™Z ^ór“ig “ keiner S. Sándo• s Ta
Délután 37 Kolostor-utca 13. s^

Ljțrtul^doftoe a T&rassóiLapok nyomdája.


